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MPBLIEMBI MACTALIKAT A TIEPAKJIATY
3BAPOTKAY Y TBOPAX YJA3IMIPA
KAPATKEBIUA

Jlag3eHbl apThIKYJ MPBICBEYAHbI MpadiaeMe nepakiaay 3BapoKTay 3
Oemapyckai Ha aHTJIIHCKYI0 MOBY. HOpMBI Y KbIBaHHS 3BapOKTAY Y aIHOU
KyJbTypbl MOTYIIb 3Ha4YHA aJpO3HIBAIllla aJ HOPM IX YXKbIBaHHS ¥
aHaJariyHbIX KaHTAKCTaxX 1HIIAW KyJabTyphl. Tamy mepakiaj Jaja3eHai
KaMYHIKaTbIyHal aa3iHKl 3’syisenia BeldbMl BaKHal 1 CKJIaJaHai
3amavail. Aytap gae a3HaudHHE TIPMIHY «3BApOTAK», amicBae 3BapoT 5K
a0’eKT mepakiaay, aHalli3ye KaTArophll 1 MPhIEMBI Mepakiiaay 3BapoTKay
Ha aHTJIHCKYIO MOBY, UTIOCTPYIOYBI 1X MPBIKJIaaaMl 3 TBOpay YiaaziMipa
Kaparkesiua.

KamyHikanplss sk ToMa Jacie/BaHHs HaObiBae Vc€ Ooblinae
3HaudHHE. BaxkHpIM (pakTapam macmsxoBail KamyHIKalbll 3’ syiseria
yCTaJsIBAaHHE, a TaKcama YTpbhIMaHHE KaHTAaKTy MaMDK KaMyHIKaHTami. |,
0e3yMOYHa, 3BApOTaK MPBI TITHIM aBITPHIBAC CAMYIO0 Ba)KHYIO POJIIO.
Sk 3ayBaxkae A. B. Kipsutina, «3BapoT na agpacara, T. 3H. IIPHIISTBAHHE
Aro yBari 1 YBaxo/JKaHHE 3 1M Y KaHTaKT, — 3QEKThIYHbI NayaTak, siKi
yacTa BbIpalliae He TOJIbKI XO/I, ajie 1 BRIHIK KaMyHikambii» [1, c. 52].

Camnpayapl, 3BapoTak yTpbIMIIiBae ¥ cabe iHpapMalipito ad ThIM, XTO
raBOPBIIb, STO CTAayJICHHI Ja ajpacaTa 1 yacta ad MdIle KaMyHIKallbll.
BblnaBouyHa, IITO AJ TACSTHEHHS MAThI KaMyHIKallbll Tp30a 3BsipTallb
yBary Ha BeiOap ¢hopMbI 3BapOTKa.

VY naknagHiM TOPMIH «3BapoTaKk». Y CydacHail TpakTOYIIbl 3BapOTaK —
«CIIOBa 111 CJIOBAa3NIyYdHHE, SIKIM IpaMa ajHadaelnna ThId, Ja Karo
3BEPHYTHI CKa3, XTO, TaKiM YbIHAM, JajTydaciiia ja MoyHara akrta. [2, c.
4]. 3BapoTak MOXa CIYXbIIb /IS YCTaJISBaHHSA, MaATPbIMAHHA 1
3aKaHYIHHS KAaHTAKTy, HA3bIBAHHS ajpacaTa MayJeHHS, yKa3aHHS Ha
XapakTap CalbIsJIbHBIX

y3aeMaaJHOCIH KaMyHIKaHTay, TMepaaadbl acabicrtara CTayJeHHs
JaJlaBeka, Skl TaBOPBIIb, J1a CBAWTO ajgpacaTa. 3BapoTak, TaKiM YblHaM,
prami3ye po3Hbls QyHKIBI. TyT BakHa aa3HAUBIIb, IITO PIATi3allbisi
CHaTyYI3HHS KAaHKPATHBIX (DYHKIIBIN Y TaA3€HBIM KaHTIKCIIC 1 3’ AyJIserniia
¢dakTrapam, sKi BeI3HA4Yae BbIOAp (POPMBI K y pOJHANH MOBE, TaK 1 MPHI
nepakyaa3e Ha IHITyI0 MOBY.



bonbmiaciis (hopM 3BapoTKay y 3bIXOJHAW MOBE Mae (hapMalibHbI
SKBIBAJIGHT y MOBE IIepakiialy, ajie HasgyHacup (apmanbHara
AKBIBAJICHTY HE 3ayCcEnpl aba3zHaudae (G YHKIBITHAJIBHY O
AKBIBaJICHTHACIIb. Pa3bIxokanHe ¥ (DyHKIIbITHATIBLHACII BBIKAPBICTAHHS
THIX LI IHIIBIX (OPM 3BAPOTKA Y 3bIXOJHAW MOBE 1 MOBE NEpakiagy
MO>KHa a0a3HaYbIlb K ACHOYHYIO MpabiieMy MphI epakiaaa3e 1a3eHbIX
KaMYHIKaTbIYHBIX aJ31HAK.

Sk makasay aHaii3, mpaBea3eHbI Ha MaTIphIsie TBopay KaparkeBiua
[3], [4], y 3anexHactll aji aIHOCIH MaM1X YaJlaBeKaM, siKi TaBOPHIIIb, 1 5T0
cypa3Moy1iaM, a TakcaMma aJi CiTyallbll ¥ sIKaclli 3BapOTKa MOTYIlb ObIIb
BBIKAPBICTAHBI CAMEWHBI CTAaCyC CypasMOVIIbl, CalbISJIBHBI CTaTyC,
noJiaBast MPbIHAJIC)KHACI[h, XapaKTAPBICTHIKA CYPa3MOYIIhI 1 1HIIAE.

besymoyHa, apmanbHbI 3BapoTak «IaH» Il «IaHI» CycTpakaela
HanOobII yacTa. boabImacis Takix 3BapoTKay Mae CTPYKTYPY «IaH +
npo3Bimgay,  ¢GapMadbHBIM  JKBIBaJIGHTaM  sIKora  3'sysseria
KaHCTPYKIIBIS
«Mr. + niposBimryay. Hanpeiknan, nan berapsyxi — ‘Mr. Belaretzk’y, nan
Ilybamoyk — ‘Mr. Dubatowk’ 1 1. n.

Jla HaMiHanpHAra 3BapOTKA «I1aH» MOTYIlb Jalydalia iMEHBI, IITO
CBEIIUBIIH a0 OJII3KIX CTaCyHKaX MaMiXXK KaMyHIKaHTaMmi: nane AHOpaU —
‘Mr. Andrei’.

Po3HBIA BaphIAIIbIl CIOBA «MaH», TaKiA K «8acnaw(e) », «<naney i
«narosey, K1 3’ AYIAIONIA pAIITKaMi (HopM 3HIKIIAra KjiyHara CKJIOHY
(BakaThIBY), TakcaMa mepajaroiia gapMaibHbIMI 3KBiBaJieHTami. Tak,
3BapOTaK «sacnae» ObIY mepakian3eHwl sik ‘Honorable Sir’, nanose —
sk ‘gentlemen’, nane bepman — six ‘Mr. Berman’. Tp30a aq3Haublllb, IITO
Hekartopass 4YacTka (apMaibHBIX 3BapoTay alycKaella, [aKoJbKl
raJloyHelM BoOpa3zaMm 3akpaHae 3BapOTKl CTaHIapTHail BeTIiBacul 1 He
CKakae (YHKIBISHAIbHAN CTPYKTYpbl aJa31HAaK 3bIXOAHAW MOBBHI.
Hanpeixknan, 4 ceioseysni smasa paseasopa, wanoynul namve benapayxi,
y sac écyb? nepakiaaublk nepanay sk And you have witnesses, where are
they? V nekaTopsIx BbINIaJKax nari nepaaaciia GapMaibHbIM aHaIaram
mademoiselle.

Kab BrIka3zalib maBary, y Haiai KyJbTypbl ¥ sIKaciil 3BapoTKa 4acTa
YyKbIBaela iMs na OarbKy 1 3aiiMeHHIKI 2-i acoObl MHOKHAara JKy
«Bb». [Takonbki ¥ aHrIifickail MOBE aJICyTHIYaE Takas 3’ sBa, abcaJlFoTHA

aOrpyHTaBaHail majaenua (QpyHKIbISHAIbHAA 3aMEHa 3BapoTka Haoses
Pamanayna na dapmanbHbl 5kBiBasieHT MIss Nadzeya.

Tpa6a amg3Hauplllb, IITO PYCKAMOYHBI  3BapoTaK  cydap,
BBIKAPBICTAHBI { OeapyCKaMOYHBIM acsapo/i/31, BbIpaxkae OOJIbIIl iPOHitO,
YbpIM MMaBary. AJjie raTa abcaatoTHA HE aJTIOCTPOYBacIa ¥ mepakiamse,
TaMy aHTJIAMOYHBI YbITa4 HE aTPbhIMJIiBa¢ MPaBUIBHYIO KapIliHY

2



CTaCyHKOY TmaMmik Teposmi. Hampeikian, 3BapoTki naw 1 cydap
napeaa3eHbl ¥ aHNTHCKIM TIKCIIE SK Sif.

Meciia mpeIMETHIKA ¥ 3BapOTKy dYacaM KapjblHaJdbHA 3MsHSE
3HauUdHHE. 3MEHAa Meclla NPBIMETHIKA WaHOYHAs Y aJHOCIHAX Ja
HA30YHIKA naHi laJIKaM MsIHsI€ 3MeCT 3BapoTka. [llanoynas nauni — rata
naHi, K0 [aHyLb; a NaHi WAHOYHAs BBIPaXkae CapKasM y aJHOCIHAX
na xaHdsiael. Hanpeiknan: Eu eviysenyy 3 Kiwdwi A616iK i npayseHyy
cmapou: — Ha, nani wanoynas. — He took out an apple and offered it to
an old woman. — Highly respected lady, take this. Ilepakiamusbiia
3axaBaja IpaHiYHACIlb BBbIKA3BaHHs, amycLiyIIel cioBa please,
CTaHJapTHae /IS BETJIIBad NpamaHoBbl. TakiM 4YblHAM, 3MallbliiHae
aJIlIleHHE 3BapOTKa MOjKa TepajaBallia iHIIbIMI MOYHBIMI CpOJIKaMmi.

Pasrmemxanbisi TPBIKIAABl TaKa3Barollh, INTO TIPbI HASYHACIII
(dapmanbHara 3KBIBaJICHTY aJHOM (opme 3BapoTKa Y 3bIXOAHANl MOBE
MOTYIIb aJIaBsaanb PO3HBISI POPMBI ¥ MOBE TIEpaKIaIy.

HactynHass kararopbls 3BapoTKay — 3BapOThl Ma IMEHI —
MaJKPICIIBaOIb HI3KI CalBISUIBHBI CTATyC, Marapiy Ja dJajaBeka, Ja
sKora 3BApTaroIia, ado Oi3Kis aaHOCIHBI MaMiX KaMyHIKaHTaMi.
Cydikc y cknaase 3BapoTka ¥y Oenapyckaii MOBE Mae IIBIPOKYIO
dbyHKIBIIHATBHACI, 1 Mepajaeliia Mpbl  JarnaMo3e  MayJisilbl,
KaJIbKIpaBaHHS, TPAHCKPHIMIIBIl, TPaHCIITIpalbll 11  alycKaella.
BreikirfouHa mepakiaaublk MpbIMae paldHHE. 3axaBallb MSCIIOBBI
KaJIapbIT 1 BbIMayJieHHE 1MEH, II 3aMsHILUb 1X Ha aryjbHaeypaneicki
aHamar. Hanpeiknan, y JByX TmpaaHalli3aBaHbIX TBOpax CyCTpIycCs
aHONbKaBbl 3BapoT [lampyco. Y amHbIM BBINAAKY MBI OadbiM
TPAHCKPBINIBIIO ‘Pyatrus’, y APYyriM — 3aMEHY 3pa3yMeJbiM YbITady
aHamaram ‘Petrus’. Y mpaanainizaBaHbIX TBOpaxX y OOJbIIacIli BbIIAIKAY
cypiKChl 3axoyBarolllla, 1 3BapoT TNepajaciiia TPaHCKPBIIIbISI:
Haoszetika — ‘Nadzeyka’, Hamaneuxa — ‘Natalyechka’, Aumon — ‘Anton’,
ajyie cycTpakaeniia i anyurasaae: Anopycey — ‘Andrei’.

3BapoThI Ja Jr0/A3eH Ma MajaBoi MphIHAJIEKHACII TTepajarola abo
JAKJIaHBIM Mepakiaaam, ado amycKaroma: maiey — ‘young man’; 6aowi
— ‘women’ 1 T. 1.

Smus agHa BsUTIKAs KaTATOPBIS 3BApOTKAay — 3BapoOTHI, IITO
HA3bIBAIOIb CMEWHBI CTATYC YajaBeka. AJIMETHACITIO OenapycKail MOBBI
3’sysera OoJbI MIIPOKae YV KbIBAHHE TaKiX 3BapOTKay y JadblHEHHI
na
J0/I3eH, KIS He 3 SYISIolia poa3iuami, Kad majakpaciiib cBaé qo0pae
cTayneHHe na ix. Tamy mOpbl Tepakiag3e HEKaTOPHIX 3BapOTKAY
BBIKAPBICTOYBACIIA MaAYJIALBIS: OoHeuka — ‘my dear’; opaye — ‘my boy’,
‘my friend’; oayroxua mou — ‘my dear fellow’ 1 r. n. Ilepakiramarous
3BapOTKI 3 MaMmsiHblIAJIbHA-JTACKaIbHbIMI cydikcaMi, ayTapbl Ja
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Ha30YVHIKAy Jajarolb NPBIMETHIKI, HAINPBIKIAN: 03s103eyka — ‘dear
uncle’; oons — ‘my little daughter’ 1 1. 1.

Haii0onpnyto 1mikaBacip ysJIsiOlb 3BAPOTKI, SIKisl XapaKTapbI3yIOIb
aco0y. SHpl ¥ Majoi cTyleHl maajgaronna kiacidikamel, BbIOAp
AKBIBJICHTY TAJOVHBIM YblHaM a0yMOYJICHBI KaHTIKCTaM. ACHOVHBIM
npeiéMaM Tepakiaaay TakKiX 3BapoTKay 3 syjselnna Mamyisibii. Tak,
3BApOT acniovl OpanedicHuls Tiepajaeiia sk ‘vipers’ (raj3roki), pajazimMerl
— sIK ‘our own’, ‘our dear one’, 1a6ioyda six ‘you lout’ 11. 1.

XapakTopHail aaMETHACII0 aHTJIHCKIX 3BapoTKay 3 syiseniia
HasyHAcIlb yjacHara 3aiiMeHHIKa YOU (‘Tel’, ‘BbI’) 1 IpBhIHANIEKHBIX
3aiiMeHHiKay. TaMy TepakiaaublK Jdaaac 1X amaib Ja YCiX 3BapoTay Mphbl
nepakianze. Tak, 3BapoTak nawyomnas nepajaena ik ‘my dearest on’e,
mamynvka sik ‘mother mine’, 1obas — six ‘my beloved’ i 2. 0.

Yacam HEKaTOpbBIS 3BApOTKi I JIEMIara pasyMEHHsI YbITa4OM
rpadiuHa BBII3SUIAIONIA BSUTIKAM JiTapail, kabd magkpaciilp maBary naa
yanaBeka. Hampeikian, 3BapoTak amamar Tiepagaeiiia HEeHTpalbHBIM
cioBam ‘Chief’, ane, HamicaHae 3 BsJIIKall JTaphl, SHO Jiemnen
aJITIOCTPOYBae aJHOCIHBI J1a KipayHiKa.

VY BhImajikax, kajil 3aamap@izmbl ¥ Oenapyckail 1 aHriaiickail MoBax
CyIaJarolb, SHbI MepakiaJaroa JakiIaJHbIM TMepakiafgam: cadbaki —
you dogs’, ceinmns — ‘you pig’, ma03eeo3i — ‘you bears’ [5], xani He —
npbl€éMaM MaayJsilbli: eanybouaxk mel Haut — ‘our beloved one’.

TakiM uybiHaM, aapo3HEHHI (YHKIBISHABAaHHS 3BapoTKay Y
Oemapyckaid 1 aHrjiiiickaii mMoBax aOyMOYJEHBI CICTOMail, HOpMaHl 1
y3ycaM Jana3eHblx MoY. Beibap ¢opmbl 3BapoTKy Mpbl Tepakiiagze
HAlpamyr 3aleXbillb ~ aJ CyKymHacii ¢akrapay, csapoj sKix
HEMAJABAKHYIO POJIO aAbITPbIBAIONb (YHKLBI, SIKIS pIaTI3yronia
3BapOTKaM y JaJI3eHBIM KaHTIKcIe. YacTOTHACIh Y)KbIBAHHS Taro I
1HIIara mpeIEMY TIepakiaaay 3aJeKbIllb aJI THITY 3BapoTKay. 3BapoTaK SK
Ba)KHASl KAMYHIKATBhIYHAs a/I31HKA Mae CIelbIPp1uyHyI0 PYyHKIBISITHATBHYIO
CTPYKTYPY, BBISIYJICHHE 1 IHTOPOPITALBIA SKOW  maTpadyrolh
KOMIUIEKCHAara majablXxoay 1 HeaOXOMHBIA MpbI TMepakiagse aaa3eHbIX
MOYHBIX aJI31HaK.
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